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Phraseologismen als Übersetzungsproblem

1. Vollständige Äquivalenz

(beim Übersetzungsvorgang durch Technik der Substitution)

nichtidiomatisierte Phraseologismen

	Far East
	Ferner Osten

	(to) commit a crime
	ein Verbrechen begehen

	in terms of
	im Sinne von


Idiome

Metaphern

	cold war
	Kalter Krieg

	lame duck
	lahme Ente

	as proud as a peacock
	stolz wie ein Pfau

	(to) tighten one´s belt
	seinen Gürtel enger schnallen

	(to) work like a horse
	wie ein Pferd arbeiten/schuften

	at one blow
	mit einem Schlag

	like a bolt from the blue
	wie ein Blitz aus heiterem Himmel


Sprichwörter

	out-of-sight-out-of-view
	aus den Augen – aus dem Sinn

	no one can serve two masters
	keiner kann zwei Herren dienen


Routineformeln

	Be a man!
	Sei ein Mann!

	How right you are!
	Wie recht du hast/ Sie haben!


2. Partielle Äquivalenz

Definition:

Idiome, die in ihrer denotativen
 Bedeutung vollständig äquivalent sind, aber unterschiedliche Konnotationen
 tragen können

die Bevorzugung eines bestimmten Denotats, das als Bild in einem Idiom lexikalisiert ist, kann soziale, kulturelle oder historische Gründe haben

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Deutscher Phraseologismus

	a bull in a china shop
	ein Bulle im Porzellanladen
	ein Elefant im Porzellanladen

	green with envy
	grün vor Neid
	gelb/blaß vor Neid

	as hungry as a hunter
	hungrig wie ein Jäger
	hungrig wie ein Wolf

	(to) sit on pins and needles
	auf Reißzwecken & Nadeln sitzen
	auf heißen Kohlen sitzen

	(to) carry coals to Newcastle
	Kohlen nach Newcastle tragen
	Eulen nach Athen tragen

	head over heels
	Kopf über Fersen
	Hals über Kopf

	off the cuff
	aus der Manschette
	aus dem Handgelenk/Stehgreif


sprichwörtliche Redensarten

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Deutscher Phraseologismus

	(to) make a mountain out of a molehill
	einen Berg aus einem Maulwurfshügel machen
	aus einer Mücke einen Elefanten machen


Sprichwörter

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Deutscher Phraseologismus

	Don´t count your chickens before they are hatched!
	Zähl deine Hühner nicht, bevor sie geschlüpft sind!
	Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben!


Bildhafte Routineformeln

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Deutscher Phraseologismus

	keep a stiff upperlip
	eine steife Oberlippe behalten
	Halt die Ohren steif!

	I wouldn´t be in your shoes!
	Ich würde nicht gerne in deinen Schuhen sein!
	Ich möchte nicht in deiner Haut stecken.


→ Partielle Äquivalenz mit gleicher kommunikativer Funktion im Text ist aber auch bei 
     solchen Idiomen festzustellen, deren Bedeutungsstruktur nicht auf eine   

     Bedeutungsübertragung in Form von Metaphern/Metonymie zurückzuführen ist

Routineformeln

	Keep smiling!
	Kopf hoch!

	Don´t mention (it)!
	Keine Ursache/gern geschehen!


→ Beispiele für englischen Phraseologismen, denen im Deutschen ein einfaches oder 
     komplexes Wort ohne übertragende Bedeutung entspricht
→ expressive und stilistische Konnotationen können dabei verloren gehen
→ manchmal können diese engl. Konnotationen durch eine metaphorisierte Konstituente 
     des deutschen Kompositums ausgeglichen werden

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Figurative Bedeutung

	white lie
	weiße Lüge
	Notlüge

	wet blanket
	nasse Decke
	Spielverderber

	cock-and-bull story
	Hahn-und-Bulle-Geschichte
	Ammenmärchen

	a mare´s nest
	das Nest einer Stute
	Zeitungsente

	full of beans
	voll von Bohnen
	lebhaft

	as stiff as a poker
	steif wie ein Schürhaken
	stocksteif

	dyed-in-the-wool
	,,trocken in der Wolle”
	waschecht


3. Nulläquivalenz

→ liegt im Sprachsystem der Zielsprache vor, wenn aufgrund historischer und kultureller 
     Gegebenheiten spezifische Realitäten und demzufolge entsprechende Benennungen in 
     einer Sprache fehlen, 
→ denotative Bedeutung kann nur durch Paraphrasierung in der Zielsprache ausgedrückt 
     werden
→ Beispiele für Nulläquivalenz im Deutschen sind einige verbale Idiome des Englischen, 
     die sich auf bestimmte Berufe mit hohem Sozialprestige beziehen:

	(to) eat one´s dinners/ones turns
	seine Studien an den Inns of Court absolvieren (und an den vorgeschriebenen Essen teilnehmen)

	(to) be called within the bar (BE)
	zum King´s (Queen´s) Counsel ernannt werden

	(to) be called/admitted to the bar
	als Advokat/Anwalt zugelassen werden


substantivische Idiome

	green fingers
	grüner Daumen

	golden handshake
	finanzielles Abschiedsgeschenk, Abfindung


False Friends

	Idiom
	Wörtliche Bedeutung

(dt.Übersetzung)
	Übertragende Bedeutung
	Engl.Übersetzung

	(to) pull strings
	Leine ziehen
	Beziehungen spielen lassen
	-

	Leine ziehen
	-
	Verduften, sich aus dem Staub machen
	(to) hightail it out of there

	(to) pull the strings 
	Die Leinen ziehen 
	Der Drahtzieher sein!
	-


	Idiom
	Wörtliche Bedeutung

(dt.Übersetzung)
	Übertragende Bedeutung
	Engl.Übersetzung

	(to) beat about the bush
	Auf den Busch klopfen
	Um eine Sache herumreden !
	-

	Auf den Busch klopfen
	-
	Bei jemandem vorfühlen
	(to) sound sb. out/

feel one´s pulse


	Idiom
	Wörtliche Bedeutung

(dt.Übersetzung)
	Übertragende Bedeutung
	Engl.Übersetzung

	(to) turn over a new leaf
	ein neues Blatt umwenden
	Einen neuen Anfang machen
	-

	Das Blatt hat sich gewendet.
	-
	Die Umstände haben sich grundlegend geändert.
	The tables are turned/the tide has turned


	Idiom
	Wörtliche Bedeutung

(dt.Übersetzung)
	Übertragende Bedeutung
	Engl.Übersetzung

	(to) keep s.o. on the run
	jmd. auf dem Lauf halten
	jmd. auf Trab halten 
	-

	jmd. auf dem Laufenden halten
	-
	jmd. auf den neusten Stand bringen 
	(to) keep s.o.up to date


	Idiom
	Wörtliche Bedeutung

(dt.Übersetzung)
	Übertragende Bedeutung
	Engl.Übersetzung

	(to) have one´s back against the wall
	Seinen Rücken an der Wand haben
	Sich in einer schwierigen Situation befinden
	-

	Mit dem Rücken an die Wand kommen
	-
	Auf seinen eigenen Vorteil bedacht sein 
	(to) feather one´s nest


Erwiderungsformeln

	„You´re welcome!“ 
	,,Bitte, gern geschehen“

	,,Herzlich Willkommen!“
	,,Welcome home“


	,,How do you do?”
	,,Guten Tag, sehr angenehm”

	,,Wie geht es dir/Ihnen?”
	,,How are you (doing)?“
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Übungsaufgabe

	Engl. Phraseologismus
	Wörtliche Übersetzung
	Figurative Bedeutung

	(to) see stars
	Sterne sehen
	ohnmächtig werden

	(to) see red
	Rot sehen
	wütend sein

	(to) pay the piper
	die Pfeife bezahlen
	den Ton angeben

	(to) lend s.o. a hand 
	jmd. eine Hand leihen
	jmd. helfen

	(to) hit the bottle
	die Flasche schlagen
	zur Flasche greifen

	(to) hold the line
	die Leine halten
	dranbleiben (→ Telefon)

	(to) flog a dead horse
	ein totes Pferd auspeitschen
	vergebene Liebesmüh 

	(to) kick the bucket
	den Eimer treten
	sterben

	(to) kill two birds with one stone
	zwei Vögel mit einem Stein töten
	zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen

	(to) know one´s onions
	seine Zwiebeln kennen
	sein Handwerk verstehen

	(to) throw one´s hat in the ring
	seinen Hut in den Ring/Manege werfen
	seine Kandidatur anmelden

	a big gun
	eine große Waffe
	ein hohes Tier

	being a volcano
	ein Vulkan sein
	ein Pulverfass sein

	(to) hit the hay
	das Heu schlagen
	in die Falle gehen

	What´s eating you? 
	Was isst dich?
	Was bedrückt dich?


Quellenangaben:
Gläser, R. (1986): Phraseologie der englischen Sprache. Leipzig. S.165-170.
Görner, H. (1979): Redensarten. Kleine Idiomatik der deutschen Sprache“. Leipzig.

,,PONS – Großwörterbuch für Experten und Universität“, hrsg. v. Agbaria, E. u.a.. Ernst Klett Verlag: Stuttgart.2001.
www.leo.org
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	Far East
	Ferner Osten

	(to) commit a crime
	ein Verbrechen begehen

	In terms of
	im Sinne von

	Cold War
	(der) Kalte Krieg

	lame duck
	lahme Ente 

	proud as a peacock
	stolz wie ein Pfau

	(to) tighten one´s belt
	den Gürtel enger schnallen

	(to) work like a horse
	wie ein Pferd arbeiten

	at one blow
	mit einem Schlag

	like a bolt from the blue
	Wie ein Blitz aus heiterem Himmel

	out of sight-out of view
	aus den Augen-aus dem Sinn

	no one can serve two masters
	keiner kann zwei Herren dienen

	be a man!
	Sei ein Mann!

	How right you are!
	Wie recht Sie haben!

	like a bull in a china shop
	wie ein Elefant im Porzellanladen

	green with envy
	blaß/gelb vor Neid

	as hungry as a hunter
	hungrig wie ein Wolf

	(to) sit on pins and needles
	wie auf Kohlen sitzen

	(to) carry coals to Newcastle
	Eulen nach Athen tragen

	head over heels
	Hals über Kopf

	off the cuff
	aus dem Handgelenk/Stehgreif

	(to) make a mountain out of a molehill
	eine Mücke aus einem Elefanten machen

	Don´t count your chickens before they are hatched!
	Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben!

	Keep a stiff upperlip!
	Halt die Ohren steif!

	I wouldn´t be in your shoes!
	Ich möchte nicht in deiner Haut stecken!

	Keep smiling!
	Kopf hoch!

	Don´t mention (it)!
	Keine Ursache! Gern geschehen!

	white lie
	Notlüge

	wet blancket
	Spielverderber

	cock-and-bull story
	Ammenmärchen

	a mare´s nest
	Zeitungsente

	full of beans
	lebhaft

	as stiff as a poker
	stocksteif

	dyed-in-the-wool
	waschecht

	green fingers
	Grüner Daumen


	golden handshake
	finanzielle Abfindung

	(to) pull strings
	Beziehungen spielen lassen

	(to) hightail it out of there
	Leine ziehen (,,verduften”)

	(to) pull the strings
	Drahtzieher (einer Aktion) sein

	(to) beat about the bush
	um den heißen Brei herumreden

	(to) sound sb. out/(to) feel one´s pulse
	bei jmd. vorfühlen

	(to) turn over a new leaf
	einen neuen Anfang machen

	The tables are turned/the tide has turned
	die Umstände haben sich geändert.

	(to) keep s.o. on the run
	jmd. auf Trab halten 

	(to) keep s.o. up to date
	jmd. auf dem Laufenden halten

	(to) have one´s back against the wall
	sich in einer schwierigen Situation befinden

	(to) feather one´s nest
	auf seinen eigenen Vorteil bedacht sein


Quellenangaben:

Gläser, R. (1986): Phraseologie der englischen Sprache. Leipzig. S.165-170.

Görner, H. (1979): Redensarten. Kleine Idiomatik der deutschen Sprache“. Leipzig.

,,PONS – Großwörterbuch für Experten und Universität“, hrsg. v. Agbaria, E. u.a.. Ernst Klett Verlag: Stuttgart.2001.

www.leo.org

� Denotation: die auf den mit dem Wort gemeinten Gegenstand hinweisende Bedeutung; 


                       formale Beziehung zwischen dem Zeichen und dem bezeichnenden Gegenstand oder Sachverhalt 


                       in der außersprachlichen Wirklichkeit


� Konnotation: assoziative, emotionale, stilistische wertende (Neben)Bedeutung
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